
Message du Frère Supérieur général 2e année du Bicentenaire 
Message of Brother Superior General - Second year of the Bicentennial celebration 

 Mensaje del Hermano Superior general en el Segundo año del Bicentenario 

10 • 2018 - # 40

Cahier spirituel Spécial Bicentenaire
Spiritual notebook of the Bicentennial 
Cuaderno espiritual especial bicentenario

“Je vous lance un triple appel”
“I give you a triple-fold call”

“Os hago un triple llamamiento”

Magazine

www.lamennais.org



II 10 • 2018 - # 40

Chers Frères,  
laïcs, jeunes…

Chers Frères, Laïcs mennaisiens, jeunes 
mennaisiens,

Chers jeunes des groupes vocationnels, 
postulants et novices,

Hier, le Seigneur a appelé Pierre, Jacques 
et Jean… Il a appelé Jean-Marie de la Men-
nais et Gabriel Deshayes… Il a aussi appelé 
Mathurin Provost et Yves le Fichant, les pre-
miers frères…

Deux mille ans, deux cents plus tard, le Sei-
gneur continue d’appeler des disciples pour 
les envoyer travailler à sa vigne. Sommes-
nous prêts à répondre à son appel ?

En cette deuxième année de préparation 
à notre Bicentenaire, nous voulons rendre 
grâce au Seigneur pour le don de la vocation 
de Jean-Marie de la Mennais et de Gabriel 
Deshayes à l’Église.

Nous voulons rendre grâce au Seigneur 
pour tous les Frères qui ont donné leur vie au 
service des enfants et des jeunes.

Nous voulons également rendre grâce 
au Seigneur pour notre propre vocation de 
Frères ou de laïcs et pour tous les jeunes qui, 
aujourd’hui encore, continuent de répondre 
généreusement et joyeusement à son appel.

•  Hier, le Seigneur a appelé… Ici des Frères, en Haïti, années 1940. Et il continue d’appeler. 
•  Yesterday, the Lord called… Brothers, in Haiti, 1940s. And He continues to call.
•  Ayer el Señor llamó... a Hermanos, en Haití, en los años 40. Y ... Él sigue llamando

Editorial

F. Br. H. Hervé Zamor, sg
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Queridos Hermanos, 
Laicos, jóvenes...

Queridos Hermanos, Laicos Menesianos, 
jóvenes Menesianos, 

Queridos jóvenes de los grupos 
vocacionales, Postulantes y Novicios, 

Ayer el Señor llamó a Pedro, a Santiago y a 
Juan. Llamó a Juan María de la Mennais y a 
Gabriel Deshayes. Y llamó también a Mathurin 
Provost y a Ives le Fichant, los primeros Hnos. 

Hace dos mil años, hace doscientos, 
el Señor continúa llamando discípulos                                               
para enviarles a trabajar a su viña.                                                                                                                
¿Estamos preparados para responder a su 
llamada?

En este segundo año de preparación de 
nuestro bicentenario, queremos agradecer al 
Señor el don de la vocación de Juan María de 
la Mennais y de Gabriel Deshayes a la Iglesia. 

Queremos dar gracias al Señor por todos 
los Hermanos que han entregado su vida al 
servicio de los niños y jóvenes. 

También queremos dar gracias al Señor 
por nuestra vocación de Hnos o Laicos, y por 
todos los jóvenes que, aún hoy, continúan 
respondiendo generosamente y con alegría a 
su llamada. 

•  Hier, le Seigneur a appelé… Ici des Frères, en Haïti, années 1940. Et il continue d’appeler. 
•  Yesterday, the Lord called… Brothers, in Haiti, 1940s. And He continues to call.
•  Ayer el Señor llamó... a Hermanos, en Haití, en los años 40. Y ... Él sigue llamando

Dear Brothers,  
laity, Younth…

Dear Brothers, Mennaisian laity, Young 
Mennaisians, 

Dear young vocational groups, postulants 
and novices,

Yesterday, the Lord called Peter, James and 
John… He called Jean-Marie de la Mennais 
and Gabriel Deshayes. He also called the 
first Brothers: Mathurin Provost and Yves le 
Fichant. 

Two thousand years, two hundred years later,                                                                                                               
the Lord continues to call disciples and 
to send them to work in his vineyard.                                              
Are we ready to answer his call?

In this second year of preparation for the bi-
centenary of our foundation, we want to give 
thanks to the Lord for the gift of the vocation 
of Jean-Marie de la Mennais and Gabriel De-
shayes to the Church. 

We also want to give thanks to the Lord for 
all the Brothers who have given their lives in 
the service of children of the youth. 

We wish to equally give thanks to the Lord 
for our own vocation either as Brothers or Lay, 
and for all the young people who, even today, 
continue to respond generously and joyously 
to the Lord’s call.

•  Sommes-nous prêts à répondre à son appel?
•  Are we ready to answer his call?
•  ¿Estamos preparados para responder a su llamada?
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Oui, vous avez  
une belle mission

“Sublime” est notre vocation ! Elle est 
présence efficace de Jésus auprès des en-
fants et des jeunes. Elle est expression de la 
compassion agissante du Christ à leur égard.

Comme nous le rappelle Jean-Marie de 
la Mennais : “Sublime vocation ! C’est celle 
de Jésus-Christ même ; il n’a quitté le sein 
de son Père que pour faire ce que vous al-
lez faire à son exemple ! L’Écriture nous dit 
qu’il est passé en faisant le bien, en instrui-
sant les pauvres, en éclairant les aveugles, 
en redressant les boiteux, en guérissant les 
malades…” 1

“Belle, sainte” est notre vocation. Elle est 
mémoire de la vocation universelle à la sain-
teté : “Oui, vous avez une belle mission, nous 
dit encore Jean-Marie de la Mennais, et je 
bénis Dieu de vous l’avoir donnée, parce 
qu’en travaillant à la sanctification des petits 
enfants qui vous sont confiés, vous travaillez 
à votre propre sanctification.” 2

1 Sermon VII, 2237.
2 Au Frère Anastase Gélébart, 1846.

•  “Sublime” est notre vocation ! Elle est présence efficace 
de Jésus auprès des enfants et des jeunes. 
Ici, premiers vœux à Dapaong, septembre 2018,  
en présence du F. Jean Paul Peuzé, assistant.

•  “Sublime” is our vocation ! It is Jesus’ effective presence 
with the children and the youth.  
1st vows in Dapaong, September 2018,  
in the presence of Brother Jean Paul Peuzé, Assistant.

•  “Sublime” es nuestra vocación ! Es presencia eficaz de 
Jesús junto a los niños y los jóvenes.  
1os.Votos en Dapaong, en septiembre de 2018,  
en presencia del H. Jean Paul Peuzé, asistente.

1
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Yes, You have  
a beautiful mission

“Sublime” is our vocation! It is Jesus’ 
effective presence with the children and 
the youth. It is an expression of Christ’s 
active compassion for them: Jean-Marie 
de la Mennais reminds us that: “Sublime 
vocation! It is that of Jesus Christ himself; 
He left the bosom of his Father only to do 
what you are going to be doing to follow 
his example! Scripture tells us that He went 
about doing good, teaching the poor, and 
giving sight to the blind, strengthening the 
lame, healing the sick…” 1

“Beautiful, holy” is our vocation. It is 
a reminder of the universal calling to holi-
ness: “Yes, You have a beautiful mission” 
tells us again Jean-Marie de la Mennais, 
“and I thank God for having given it to you, 
because by working for the sanctification of 
the young children entrusted to you, you are 
working at your own sanctification” 2.

1 S VII, 2237  
2 �Jean-Marie de la Mennais to Bro. Anastase 

Gelebart, 1846.  

Sí, tenéis  
una bella misión

�Sublime� es nuestra vocación! Es 
presencia eficaz de Jesús junto a los niños 
y los jóvenes. Es expresión de la compasión 
viva que Cristo tiene hacia ellos - como 
nos recuerda Juan María de la Mennais. 
�¡Sublime vocación!� es la del mismo Cristo; 
¡no ha dejado el seno del Padre sino para 
hacer lo que vosotros vais a hacer según 
su ejemplo! La Escritura nos dice que pasó 
haciendo el bien, enseñando a los pobres, 
dando vista a los ciegos, enderezando a los 
cojos y curando heridos 1. 

“Bella, santa� es nuestra vocación. 
Es memoria de la vocación universal a la 
santidad: �Sí, tenéis una bella misión - nos 
dice Juan María - y bendigo al buen Dios 
que os la ha dado, porque trabajando en 
la santificación de los pequeños que os 
son confiados, trabajáis en vuestra propia 
santificación�2.

1 S VII, 2237 
2 Au Frère Anastase Gélébart, 1846  

•  “Je bénis Dieu de vous avoir donné votre mission.”  Ici, chapelle du Lycée La Touche, Ploërmel. 
•  “I bless God for giving you your mission.” Chapel of Lycée La Touche, Ploërmel.
•  “Bendigo a Dios por haberos dado esta misión”. Capilla del Liceo La Touche, Ploërmel.
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Osez sortir

Chers Frères, chers membres de la 
Famille mennaisienne, en cette deuxième 
année de préparation à notre Bicentenaire, 
si nous voulons annoncer par la parole et le 
témoignage de vie que notre vocation est 
sublime, belle, sainte et appeler d’autres 
disciples, je vous lance ce triple appel qui 
vient de notre dernier Chapitre général :

Osez sortir. Sortir, avant d’être une atti-
tude extérieure, est fondamentalement un 
pèlerinage intérieur qui permet, à l’exemple 
du Bon Samaritain, de se faire proche de 
l’enfant, du jeune blessé pour le rassurer, 
le protéger comme le ferait un bon père de 
famille.

En sortant et en me faisant proche, je 
permets à chaque enfant, à chaque jeune, 
de toucher du doigt la tendresse et la misé-
ricorde de Dieu.

2

•  Se faire proche comme le ferait un bon père de famille. Ici, en Ouganda. 
•  To be close as would do a good father. Here, in Uganda. 
•  Estar cerca como lo haría un buen padre de familia. Aqui en Uganda. 
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Daring to go out 

Dear Brothers, Dear members of the 
Mennasian Family, in this second year of 
preparation for our bicentennial celebra-
tion, if we want to announce by word and 
by our witnessing of life that our vocation 
is sublime, beautiful, holy and call other 
disciples, I give you this three-fold call that 
comes from our lastest General Chapter. 

Dare to go out: Going out, before being 
considered as an outside attitude, is basi-
cally an inner pilgrimage that allows one, 
like the Good Samaritan, to be close to the 
wounded child, the youth, to reassure him, 
to protect him as would do a good father. 

By going out and making myself near, I 
allow each child, each young person to let 
himself be touched by the finger of the ten-
derness and mercy of God. 

Atreverse a salir

Queridos Hermanos, queridos miembros 
de la Familia Menesiana, en este segundo 
año de preparación a nuestro bicentenario, 
si queremos anunciar por medio de la 
palabra y el testimonio de vida que nuestra 
vocación es sublime, bella, santa y llamar a 
otros discípulos os hago una llamada que 
viene de nuestro último Capítulo General: 

Atreverse a salir: Salir, antes de ser una 
actitud externa, es fundamentalmente una 
peregrinación interior, que permite, como el 
Buen Samaritano, estar cerca de los niños, 
de los jóvenes heridos para tranquilizarlos, 
protegerlos como lo haría un buen padre de 
familia. 

Al salir y acercarme a ellos, dejo que 
cada niño, cada joven acaricie el dedo de la 
ternura y la misericordia de Dios. 

•  Osez sortir. Ici au CED St Joseph, Taiohae, Marquises.
•  Dare to go out. Here in CED St Joseph, Taiohae, Marquises.
•  Atreverse a salir. Aqui en CED St Joseph, Taiohae, Marquises.
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3

•  Cueillir ce qu’il y a de bon en chaque enfant. Ici, Le Cap, Haïti. 
•  To see whatever is good in every child. Here, Le Cap, Haïti. 
•  Lo que hay de bueno en cada niño. Aqui, Le Cap, Haïti. 
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Osez regarder
Il s’agit de regarder la réalité avec les yeux du Bon Samaritain. 

Autrement dit, c’est ce regard qui pousse à s’approcher parce qu’il 
est capable de cueillir ce qu’il y a de bon en chaque enfant et en 
chaque jeune. C’est ce regard qui :

-  �ouvre nos yeux “pour voir les misères du monde, les blessures de 
tant de frères et sœurs privés de dignité.” 3

-  �ouvre nos oreilles “pour entendre leur cri qui appelle à l’aide.” 4

-  �ouvre nos mains pour serrer leurs mains et pour les attirer vers 
nous “afin qu’ils sentent la chaleur de notre présence, de l’amitié 
et de la fraternité.” 5

3 �Bulle d’indiction du Jubilé extraordinaire de la Miséricorde,  
Misercordiae Vultus, n°15.

4 Ibid.
5 Ibid.

Daring to look
It is to look at reality with the eyes of the Good Samaritan. In other 

words, it is this look that pushes you closer because then you are able 
to see whatever is good in every child and in every young person. It 
is this look that: 

-  �opens our eyes “to see the miseries of the world, the wounds of 
so many brothers and sisters deprived of their dignity”3 

-  �opens our ears “to hear their cry calling for help” 4. 
-  �opens our hands to shake their hands and draw them to ourselves 

“so that they may feel the warmth of our presence, friendship and 
fraternity” 5. 

3 �Bull of the Indiction of the Extraordinary Jubilee of Mercy,  
Misercodiae Vultus, no.15. 

4 Ibid. 
5 Ibid. 

Atreverse a mirar
Consiste en mirar la realidad con los ojos del Buen Samaritano. En 

otras palabras, es la mirada que permite acercarse y descubrir lo que 
hay de bueno en cada niño y en cada joven. Es la mirada que: 

-  �abre nuestros ojos «para ver las miserias del mundo, las heridas 
de tantos hermanos y hermanas privadas de dignidad» 3. 

-  �abre nuestros oídos «para comprender su llanto que llama 
pidiendo ayuda» 4. 

-  �abre nuestras manos para tomar las suyas y acogerlas «para 
que sientan el calor de nuestra presencia, de la amistad y de la 
fraternidad » 5. 

3 �Bulle d’indiction du Jubilé extraordinaire de la Miséricorde,  
Misercordiae Vultus, no 15. 

4 Ibid. 
5 Ibid. 
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Osez appeler
Dans les récits évangéliques de voca-

tion, “le regard d’amour de Jésus se trans-
forme en une parole, qui est un appel à 
accueillir une nouveauté, à l’explorer et à 
la construire.” 6

En ce sens, le Chapitre général 2018 ose 
affirmer que notre meilleure pastorale vo-
cationnelle passe par “le témoignage d’une 
communauté heureuse, joyeuse et ouverte 
à la miséricorde de Dieu.”

Une famille sans enfant risque de dis-
paraître tôt ou tard. Comme Zacharie et 
Élisabeth, comme Abraham et Sara, dans 
certaines parties de la Congrégation, nous 
attendons les enfants de la promesse : de 
nouveaux Frères, de jeunes Mennaisiens 
pour prendre le relais et assumer la vitalité 
du charisme. Tel est le cri d’espérance de 
notre dernier Chapitre général.

6 �Linamenta : Les jeunes, la foi 
et le discernement vocationnel. 

4

•  Nous attendons les enfants de la promesse : de nouveaux Frères, de jeunes Mennaisiens…  Ici, lors du pèlerinage international de Lourdes, juillet   2018. 
•  We are waiting for the children of the promise: new Brothers, young Mennaisians ... Here, during the International Pilgrimage in Lourdes, July 2018.
•  Esperamos a los “hijos de la promesa”: nuevos Hermanos, nuevos Menesianos jóvenes. En la foto, durante la Peregrinación Internacional de Lourdes,   en julio de 2018.
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Daring to call
In the evangelical narratives of vocation, 

“Jesus’ loving look is transformed into a 
word, which is a call to welcome a novelty, 
to explore it and build it up” 6 

In this way, the General Chapter 2018 
dares to affirm that our best vocational 
ministry is to be done by “the testimony of 
a community that is open to the mercy of 
God, that is happy, and joyful”. 

A family without children may disappear 
sooner or later. Like Zechariah and Eliza-
beth, like Abraham and Sarah, in certain 
parts of the Congregation, we are waiting 
for the children of the promise: new Bro-
thers, young Mennaisians to take over and 
assume the vitality of the charism. This is 
the cry of hope of our lastest General Chap-
ter.

6 �Lineamenta: The Young, Faith and vocational 
discernment.  

Atreverse a llamar
En los relatos evangélicos sobre la 

vocación, «la mirada de amor de Jesús se 
transforma en una palabra que es llamada 
para acoger la novedad, explorarla y 
construirla» 6. 

En este sentido el Capítulo General se 
atreve a afirmar que nuestra mejor pastoral 
vocacional pasa por «el testimonio de 
una comunidad feliz y alegre, abierta a la 
misericordia de Dios».

Una familia sin hijos corre el riego de 
desaparecer tarde o temprano. Como 
Zacarías e Isabel, como Abraham y Sara, 
en determinadas zonas de la Congregación 
estamos en espera de ‘los hijos de la 
promesa’: nuevos Hermanos, Jóvenes 
Menesianos que tomen el relevo y se hagan 
cargo de la vitalidad del carisma. Éste es 
el ‘grito de esperanza’ de nuestro Capítulo 
General.

6 �Linamenta : Les jeunes, la foi et le discernement 
vocationnel.  

•  Nous attendons les enfants de la promesse : de nouveaux Frères, de jeunes Mennaisiens…  Ici, lors du pèlerinage international de Lourdes, juillet   2018. 
•  We are waiting for the children of the promise: new Brothers, young Mennaisians ... Here, during the International Pilgrimage in Lourdes, July 2018.
•  Esperamos a los “hijos de la promesa”: nuevos Hermanos, nuevos Menesianos jóvenes. En la foto, durante la Peregrinación Internacional de Lourdes,   en julio de 2018.
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Trois langues :  
l’esprit, le cœur,  
les mains

Si la Famille mennaisienne veut relever le 
défi d’appeler des disciples pour aujourd’hui, 
elle devra promouvoir une pastorale vocation-
nelle qui parle simultanément et harmonieu-
sement trois langues : la langue de l’esprit, 
la langue du cœur et la langue des mains. 
L’analogie des trois langues, je l’emprunte au 
pape François dans le cadre de sa vision sur 
l’éducation.

C’est la langue des mains qui permettra 
à la Famille mennaisienne de centrer sa pas-
torale des jeunes sur la primauté incontes-
tée et indiscutable de la vie quotidienne (cf. 
IL, n° 144-174). L’Église, en l’occurrence la 
Congrégation, doit être là où se trouvent les 
jeunes. S’éloigner des jeunes revient à signer 
son arrêt de mort.

5

•  La langue des mains. Ici, la Croix des missionnaires.
•  The language of the hands. Here, the Missionary Cross.
•  El lenguaje de las manos. Aquí, la Cruz de los Misioneros.



XIII| Cahier spécial Bicentenaire | Special Publication Bicentennial | Cuaderno especial Bicentenario | 

Three languages :  
the spirit, the heart 
and the hands

If the Mennaisian Family wishes to take up 
the challenge of calling disciples for today, 
it will have to promote a vocational pasto-
ral that simultaneously and harmoniously 
speaks three languages: the language of the 
spirit, the language of the heart and the lan-
guage of the hands. Allow me to borrow this 
analogy of the three languages from Pope 
Francis as part of his vision of education.

It is the language of the hands that 
will allow the Mennaisian Family to focus 
their youth ministry on the undisputed and 
indisputable primacy of daily life (see IL, 
no144-174). The Church, in this case the 
Congregation, must be where the young 
people are. Getting away from the young is 
like signing a death warrant.

Tres lenguajes: el del 
espíritu, el del corazón 
y el de las manos

Si la Familia Menesiana quiere hacer 
frente al desafío de llamar a nuevos discí-
pulos hoy, deberá llevar a cabo una Pastoral 
Vocacional que hable simultanea y “fluida-
mente” estas tres lenguas: el lenguaje del 
espíritu, el del corazón y el de las manos. 
La analogía de las tres lenguas, pertenece 
al Papa Francisco, dentro del marco de su 
visión de la educación.

El lenguaje de las manos es el que per-
mitirá a la Familia Menesiana centrar su Pas-
toral Juvenil en el día a día (IL, nº 144-174). 
La Iglesia, coincidiendo con la Congrega-
ción, debe de estar allí donde haya jóvenes. 
Alejarse de los jóvenes es firmar la propia 
sentencia de muerte.
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Vivons la fraternité !
C’est la langue du cœur qui stimulera la 

Famille mennaisienne à axer sa pastorale 
des jeunes sur la centralité et la qualité spi-
rituelle de la vie fraternelle. Dans un monde 
froid qui pousse à l’isolement, la prophé-
tie et la chaleur de la fraternité pourraient 
aider des jeunes à retrouver la passion pour 
une vocation à la vie consacrée, selon le 
charisme mennaisien.

C’est la langue de l’esprit qui pour-
ra conduire la Famille mennaisienne à 
construire sa pastorale des jeunes à partir de 
la vie et dans les périphéries existentielles.

La fraternité est notre grâce, notre voca-
tion et notre mission !

Vivons-la avec passion, audace, créati-
vité et confiance en la Providence !

Osons sortir ! Osons regarder ! Osons 
appeler !

Appelons pour la Famille mennaisienne : 
le charisme mennaisien est un don toujours 
pertinent !

Appelons à devenir Frère : être Frère de-
meure une bonne nouvelle pour le monde 
et pour l’Église !

F. Hervé Zamor, sg 
6 juin 2018

6
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Let us live the Fraternity!
It is the language of the heart that will 

stimulate the Mennaisian Family to focus 
their youth ministry on the centrality and 
spiritual quality of fraternal life. In a cold 
world that grows in isolation, the prophecy 
and warmth of fraternity could help young 
people to find the passion for a vocation to 
consecrated life, according to the Mennai-
sian charism.

It is the language of the spirit that will 
lead the Mennaisian Family to build their 
pastoral care of young people from life and 
through the existential peripheries.

Fraternity is our grace, our vocation and 
our mission! 

Let us live it with passion, audacity, crea-
tivity and trust in Providence! 

Dare to go out! Dare to look! Dare to call! 
Let us team up with the Mennasian Family: 

the Mennasian charism is a relevant gift! 
Let us call for becoming Brothers: being 

a Brother remains good news for the world 
and for the Church!

Bro. Hervé Zamor, SG
June 6, 2018

¡Vivámos la fraternidad !
El lenguaje del corazón es el que 

estimulará a la Familia Menesiana a hacer girar 
su Pastoral de Juventud, sobre la centralidad 
y la calidad espiritual de la Vida Fraterna. En 
un mundo frío, que empuja al aislamiento, la 
profecía y el calor de la fraternidad deberían 
poder ayudar a los jóvenes a recobrar la 
pasión por la vocación a la Vida Consagrada, 
según el carisma menesiano.

El lenguaje del alma podrá llevar a la 
Familia Menesiana a elaborar su Pastoral 
de Juventud a partir de la Vida y en las 
periferias existenciales.

¡La fraternidad es nuestra gracia, nuestra 
vocación y nuestra misión! 

¡Vivámosla con pasión, audacia, 
creatividad y confianza en la Providencia! 

¡Atrevámonos a salir! ¡Atrevámonos a 
mirar! ¡Atrevámonos a llamar! 

Llamemos a formar parte de la Familia 
Menesiana : ¡El carisma menesiano es un 
don que siempre tiene sentido! 

Llamemos a ser hermanos: ¡Ser Hermano 
es una buena noticia para el mundo y para 
la Iglesia!

H. Hervé Zamor, SG 
6 de junio de 2018.

•  À partir de la vie des jeunes. 
Ici, à Walsh University, USA, lors de la cérémonie de 
remise des diplômes, en mai 2018. 

•  From the life of young people.  
At Walsh University, USA, at the graduation ceremony, 
in May 2018.

•  Partiendo de la vida de los jóvenes.  
Aquí en Walsh University, USA, durante la ceremonia 
de entrega de diplomas en mayo de 2018.
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Prayer

Lord Jesus,
You called Peter, James, John, and all the first disciples.
You called Jean-Marie de la Mennais and Gabriel Deshayes!
You also called the first Brothers.
We give you thanks for all these pioneers
who totally gave their lives to the service of children and young 
people.

We give you thanks for our beautiful and holy vocation of  
Brothers or laity, and for all the young people who still today
continue to generously and happily answer your call.

We believe you are still calling out today,
in all environments and across all paths of life.
We believe that the Mennaisian charism, lived in Mennaisian 
Family, is an always relevant gift.
We believe that being a Brother is “good news” for the world 
and for the Church.

Give us boldness and creativity to dare go out, look and call 
disciples.
Give our Congregation the vocations it needs
to continue its mission in the Church and for the world.

Open our eyes, ears, hands and hearts:
that our communities become places where young people
touch the warmth of fraternity and friendship.
May they thus experience your tenderness, your closeness,  
your affection and your mercy.
“God alone” in time!
God in eternity!

Oración

Señor Jesús
Llamaste a Pedro, Santiago y Juan y a los primeros discípulos,
Llamaste a Juan Mª de la Mennais y a Gabriel Deshayes,
Y llamaste también a los primeros Hermanos,
Te damos gracias por todos estos pioneros
que entregaron totalmente su vida al servicio de los niños y de los 
jóvenes.

Te damos gracias por nuestra hermosa y santa vocación de 
Hermanos o de Laicos, y por todos los jóvenes, que también hoy
siguen respondiendo generosamente y con alegría a tu llamada.

Creemos que Tú sigues llamando también hoy
en todos los contextos y a través de todos los medios.
Creemos que el Carisma menesiano vivido como Familia Menesiana
es un don de perfecta actualidad.
Creemos que ser Menesiano sigue siendo un “Buena Noticia”  
para el mundo y para la Iglesia.

Danos la audacia y la creatividad para que nos atrevamos a salir,  
a mirar y a llamar a otros.
Concede a nuestra Congregación las vocaciones que necesita
para continuar su misión en la Iglesia y en el mundo.

Abre nuestros ojos, nuestros oídos, nuestras manos y nuestro 
corazón:
que nuestras Comunidades sean espacios donde los jóvenes
sientan en sus manos el calor de la Fraternidad y de la Amistad.
Que experimenten así tu ternura, tu proximidad, tu cariño  
y tu misericordia.
¡Dios Solo en el tiempo!
¡Dios Solo en la eternidad!
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Prière

Seigneur Jésus,
Tu as appelé Pierre, Jacques, Jean et tous les premiers disciples.
Tu as appelé Jean-Marie de la Mennais et Gabriel Deshayes !
Tu as aussi appelé les premiers Frères.
Nous te rendons grâce pour tous ces pionniers 
qui ont donné totalement leur vie au service des enfants et des 
jeunes.

Nous te rendons grâce pour notre belle et sainte vocation de Frères 
ou de laïcs, et pour tous les jeunes qui, aujourd’hui encore, 
continuent de répondre généreusement et joyeusement à ton appel.

Nous croyons que tu appelles encore aujourd’hui, 
dans tous les contextes et à travers tous les milieux.
Nous croyons que le charisme mennaisien, vécu en Famille  
mennaisienne, est un don toujours pertinent.
Nous croyons qu’être Frère demeure une bonne nouvelle pour le 
monde et pour l’Église.

Donne-nous l’audace et la créativité pour oser sortir,  
regarder et appeler des disciples.
Donne à notre Congrégation les vocations dont elle a besoin 
pour continuer sa mission dans l’Église et pour le monde.

Ouvre nos yeux, nos oreilles, nos mains et nos cœurs : 
que nos communautés deviennent des espaces où les jeunes 
touchent du doigt la chaleur de la fraternité et de l’amitié. 
Qu’ils expérimentent ainsi ta tendresse, ta proximité, ton affection 
et ta miséricorde.
Dieu seul dans le temps !
Dieu dans l’éternité !

•  Collège Saint Donatien, Derval, France/Francia. 
Photo/Foto Michaël Barat. 


